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2.4	 SADA VENTILŮ Z VÝROBY

Sady ventilů jsou k dispozici v různých variantách: 

•	 Dvoucestný motorizovaný ventil ON/OFF nebo MODULAČNÍ ventil 
(tabulka na straně 59)

•	 Trojcestný motorizovaný ventil ON/OFF nebo MODULAČNÍ ventil 
(tabulka na straně 59)

•	 Dvoucestný tlakově nezávislý motorizovaný ventil ON/OFF (viz speci-
fický manuál pro tlakově nezávislé ventily FC66006204)

připojené k ovládacím panelům fan coil a umožňují regulovat teplotu 
v místnosti přerušením průtoku vody výměníkem tepla. 

Sada obsahuje: 
•	 ventil
•	 elektrotermický pohon
•	 hydraulická sada pro instalaci ventilu na okruh

Kv a hydraulické charakteristiky dvoucestných a trojcestných ventilů viz 
tabulky na straně 61.

Další informace naleznete ve specifické technické příručce k sadám ventilů. 

Sada dvoucestných ventilů z výroby

Sada trojcestných ventilů z výroby

Sada trojcestných ventilů z výroby 1) režim zapnuto ; 2) režim by-pass

INLET COIL

INLET VALVE

OUTLET COIL

OUTLET VALVE

INLET VALVE

OUTLET VALVE

1 2
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3	 ROZMĚROVÉ ÚDAJE

Obrázek na p. 63 ukazuje rozměrové údaje FWZ /FWS /FWR a polohu hydraulických přípojek.
Tabulky s technickými údaji naleznete na p. 61.

4	 POKYNY K INSTALACI

	A POZOR: Instalaci a uvedení jednotky do provozu musí provádět kompe- 
tentní pracovníci podle pravidel správné instalační praxe a v souladu 
s platnými předpisy.

	A POZOR: Před instalací se ujistěte, že: 

1.	 Místo instalace má dostatečný prostor pro umístění zařízení a je zde 
prostor pro instalaci a údržbu. Viz p. 67

2.	 Na sání i výtlaku nejsou žádné překážky v průchodu vzduchu.
3.	 Hydraulické přípojky mají polohu a rozměry podle požadavků  

jednotky. Viz údaje z p. 63.

4.	 Elektrické napájecí vedení má vlastnosti požadované údaji na 
výrobním štítku ventilátorové jednotky.
Pro každou jednotku zajistěte spínač (IL) na síťovém přívodu s rozpí-
nacími kontakty ve vzdálenosti nejméně 3 mm a vhodnou ochrannou 
pojistkou (F).

	A POZOR: Instalujte kanálovou jednotku, síťový jistič (IL) a/nebo všechny 
dálkové ovladače na místo, které je mimo dosah osob ve vaně nebo  
ve sprše.

	A POZOR: síťové filtry spojené s měniči (za účelem snížení vedených 
emisí a tím zajištění shody stroje se směrnicí o elektromagnetické 
kompatibilitě) produkují zemní svodové proudy. To může v některých 
případech způsobit vypnutí zemního svodového jističe. Doporučuje se 
zajistit dodatečný proudový chránič s nastavitelnou hodnotou, určený 
pouze pro přívodní vedení stroje.

	B POZOR: Po instalaci musí být základní jednotka před vložením skříně 
chráněna obalovým materiálem, aby se na místě nepoškodila.

	B POZOR: Skříň jednotky uchovávejte v původním obalu až do konečné 
instalace na fan coil.

Upozornění pro jednotky s potrubím:
Jednotka musí být instalována na základě technických úvah a návrhu, a to 
provedením aerodynamického posouzení a vyhodnocením PROTITLAKU 
vyvíjeného KANÁLEM aplikovaným na přívod, aby se předešlo problému 
s nemožností změny rychlosti: odpovědnost nemůže ležet na výrobku,  
ale na instalaci;
Nainstalujte jednotku s příslušnými revizními poklopy pro běžnou i mimo-
řádnou údržbu ventilátorových cívek: pro mechanické, elektrické a hydrau-
lické výměny;

4.1	 INSTALACE

Před instalací standardní jednotky nainstalujte veškeré příslušenství.
Případný panel dálkového ovládání nainstalujte na místo snadno přístupné 
uživateli pro nastavení funkcí a případně účinné pro detekci teploty.
Proto se vyvarujte:

	Ū polohy přímo vystavené slunečnímu záření;
	Ū na místech vystavených přímému průvanu horkého nebo studeného 

vzduchu;
	Ū kladení překážek, které brání správné detekci teploty.

Informace o instalaci a použití příslušenství naleznete v příslušných 
technických listech.
Proveďte hydraulické připojení k výměníku tepla a v případě chladicího 
provozu k odvodu kondenzátu.
Doporučuje se, aby průtok soustavou byl v horní části výměníku tepla 
a zpětné potrubí ve spodní části výměníku tepla.
Vypusťte vzduch z výměníku tepla pomocí odvzdušňovacích ventilů 
(šestihranný klíč 10) umístěných vedle hydraulických přípojek samotného 
výměníku.
V případě instalace na stěnu nakloňte jednotku směrem dolů alespoň 
o 3/5 mm, abyste usnadnili odvod kondenzátu; v případě potřeby zajistěte 
řádné odvodnění trubky pro odvod kondenzátu.

V případě instalace na strop, zejména pokud je k dispozici příslušenství  
EDPH, instalujte stroj s mírným sklonem (10 mm), abyste usnadnili odvod 
kondenzátu. 11.7 p. 67
Odtok kondenzátu může být umístěn vpravo nebo vlevo, volbu musí provést 
montážní firma. Skloňte směrem k vybrané straně, pak nepoužívanou stranu 
uzavřete a pipetu umístěte na stranu vybraného odtoku.
Před uvedením jednotky do provozu zkontrolujte, zda je sklon dostatečný 
pro zajištění správného odvodu kondenzátu.

	B POZOR: Nepoužívejte silné trubky nebo trubky s takovými vlastnostmi 
(např. vlnité elektroinstalační trubky), které brání průtoku.

	B POZORÍ: Utáhněte hydraulické spoje a dbejte na zajištění rozdělovače 
baterie klíčem, aby nedošlo k poškození samotného výměníku tepla.

	B POZOR: Otevíratelné boční dveře musí být zajištěny šrouby, pokud  
na jednotce fan coilu nejsou žádné ovládací prvky.

	B UPOZORNĚNÍ: U ventilátorových jednotek vybavených elektrickými 
pomocnými topnými tělesy dbejte na to, aby byly všechny hořlavé  
materiály ve vzdálenosti nejméně 30 cm od elektrického topného tělesa.

	B UPOZORNĚNÍ:

Při běžném provozu, zejména při minimálních otáčkách ventilátoru  
a vysoké relativní vlhkosti okolního vzduchu, může docházet ke  
kondenzaci na přívodu vzduchu a na některých částech vnější  
konstrukce jednotky.
Aby se těmto jevům zabránilo a zároveň se nepřekročily pracovní limi-
ty předpokládané pro spotřebič, je nutné omezit teplotu vody vstu-
pující do výměníku. Zejména rozdíl mezi teplotou rosného vzduchu  
(TA, DP) a teplotou vstupní vody (TW) nesmí podle vztahu překročit 
14 °C: TW>TA,DP-14 °C
Příklad: V případě okolního vzduchu o teplotě 25 °C a relativní vlhkosti 
75 % je hodnota rosné teploty přibližně 20 °C, a proto musí být teplota 
vody vstupující do výměníku vyšší než:

	Ū 20-14 = 6 °C aby nedocházelo ke kondenzaci na fan coil vybaveném 
ventilem.

	Ū 20-12 = 8 °C pokud nelze nainstalovat příslušenství sady ventilů.

Fan coil s ventilem
T suchý teploměr vzduchu [°C]

Relativní vlhkost %

21 23 25 27 29 31 33
40 5 5 5 5 5 5 5
50 5 5 5 5 5 6 8
60 5 5 5 5 7 9 11
70 5 5 6 8 9 11 13
80 5 6 8 10 12 14 16
90 6 8 10 12 14 16 18

Fan coil bez ventilu
T suchý teploměr vzduchu [°C]

Relativní vlhkost %

21 23 25 27 29 31 33
40 6 6 6 6 6 6 6
50 6 6 6 6 6 8 10
60 6 6 6 7 9 11 13
70 6 6 8 10 11 13 15
80 6 8 10 12 12 16 18
90 8 10 12 14 14 18 20

Pokud je terminál delší dobu v klidu, ventilátor je zastaven a ve výměníku 
tepla cirkuluje studená voda, může se na vnější straně spotřebiče tvořit 
kondenzát. V tomto případě je vhodné nainstalovat příslušenství v podobě 
třícestného (nebo dvoucestného) ventilu, aby se při zastavení ventilátoru 
přerušil přívod vody do spirály.
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V případě zimních odstávek vypusťte vodu ze systému, abyste zabránili 
poškození v důsledku tvorby ledu; Pokud se používají nemrznoucí roztoky, 
zkontrolujte bod tuhnutí podle níže uvedené tabulky.

% hmotnostních 
glykolu

Teplota zmrazení 
(°C) Změny ve výkonu Změna tlakové 

ztráty
0 0 1,00 1,00

10 -4 0,97 1,05
20 -10 0,92 1,10
30 -16 0,87 1,15
40 -24 0,82 1,20

Elektrická zapojení 

Elektrická připojení provádějte bez napětí v souladu s platnými bez-
pečnostními předpisy a důsledně podle schémat na obrázku p.  70 
a příslušné legendy p. 58.
POZNÁMKA: Elektrická kabeláž musí být vždy umístěna na straně naproti 
hydraulickým přípojkám.
Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá napětí uvedenému na typovém 
štítku přístroje.
Šrafovaná elektrická připojení musí provést montážní firma.
Pro každou jednotku konvektoru zajistěte v napájecí síti spínač (IL) s rozpí- 
nacími kontakty se vzdáleností nejméně 3 mm a vhodnou ochrannou  
pojistkou (F).

Charakteristiky nastavení měniče 

Požadované nastavení křivky lze provést ve výrobě (a v případě potřeby 
změnit na místě) nastavením přepínačů, jak je znázorněno na obrázku níže:

Č. Maximální rychlost DIP 1 DIP 2 DIP 3 DIP 4
1 1550 ot./min. OFF OFF OFF -
2 1450 ot./min. ON OFF OFF -
3 1350 ot./min. OFF ON OFF -
4 1250 ot./min. ON ON OFF -
5 1150 ot./min. OFF OFF ON -
6 1050 ot./min. ON OFF ON -
7 950 ot./min. OFF ON ON -
8 850 ot./min. ON ON ON -

Poznámka: Maximální otáčky (1550 ot./min.) se běžně nepoužívají.

Obecná legenda pro schémata zapojení 

	Ū IL: Linkový spínač (není součástí dodávky)
	Ū F: Ochranná pojistka (není součástí dodávky)
	Ū CN: Šroubová/fastonová svorkovnice
	Ū MVI: Integrovaný motor ventilátoru + měnič
	Ū EMC FILTER: Filtr rušení EMI/RFI

	Ū BN (L2): Hnědá = filtr fáze IN
	Ū BU (N4): Modrá = neutrální filtr IN
	Ū BK (U1): Černá = filtr fáze OUT
	Ū BU (U3): Modrá = neutrální filtr OUT

	Ū VC: Ventil ON/OFF studené/horké vody pro 2trubkový systém  
(příslušenství)

	Ū Ventil ON/OFF studené vody pro 4trubkový systém  
(příslušenství)

	Ū VH: Ventil zapnutí/vypnutí teplé vody pro 4trubkový systém  
(příslušenství)

	Ū BN: Hnědá = přívodní fáze ventilu
	Ū BU: Modrá = neutrální přívod k ventilu

	Ū SAI: Předinstalovaná sonda teploty vnitřního vzduchu
	Ū SAE: Vzdálená sonda teploty vzduchu (příslušenství)
	Ū SW: Vzdálená sonda teploty vody (příslušenství)
	Ū SWH: Přídavná sonda teploty horké vody v baterii pro 4trubkový  

systém. (příslušenství - poskytuje se volitelně pouze v přítomnosti SW)
	Ū SUI: Předinstalovaná sonda relativní vnitřní vlhkosti
	Ū SUE: Vzdálená sonda relativní vlhkosti (příslušenství)
	Ū SC: Reléová skříňka + svorkovnice elektrického odporu

	Ū RE: Topné těleso
	Ū TSA: Bezpečnostní termostat
	Ū TSM: Bezpečnostní pojistka
	Ū K: Souhlasné relé z termostatu
	Ū K1: Souhlasné relé z tepelné pojistky

Legenda pro schémata zapojení FWECSA

	Ū T1: Transformátor 230Vac/24Vac (není součástí dodávky)
	Ū VC (0-10V): Modulační ventil studené/horké vody pro 2trubkový  

systém (příslušenství)
	Ū Modulační ventil studené/horké vody pro 4trubkový systém 
(příslušenství)

	Ū VH 0-10: Modulační ventil teplé vody pro 4trubkový systém (příslušenství)
	Ū RD: Červená = +24Vac napájení ventilu
	Ū BK: Černá = 0V napájení ventilu /řídicí signál GND
	Ū grey: Šedá = řídicí signál pro modulaci 0-10 Vdc

4.2	 MONTÁŽ ZÁKLADNÍ JEDNOTKY A KRYCÍ SKŘÍŇKY

Po obdržení jednotky zkontrolujte neporušenost obalu:
	Ū Vyjměte vzduchový filtr vyšroubováním 2 zajišťovacích šroubů 11.11 

p. 68 u FWZ / FWR vyjměte filtr vyšroubováním dvou šroubů na před-
ní mřížce 11.10 p. 68.

	Ū Odstraňte krycí skříňku, pokud je přítomna, působením na 4 upevňo-
vací šrouby přístupné na vyvýšených bočních dvířkách horní mřížky. 
11.5 p. 66.

	Ū Odstraňte distanční podložky chránící pohyblivé boční panely (použi-
telné pouze při přepravě).

	Ū Spotřebič instalujte s dodržením vzdáleností od stěn uvedených v rozmě- 
rových výkresech pomocí p. 63.

	Ū Krycí jednotku ponechte v obalu a pokračujte v instalaci základní jed-
notky na stěnu pomocí 4 drážek, které jsou k dispozici, s hmoždinkami 



FC66006893-01 59

vhodnými pro vlastnosti kotevní stěny nebo stropu, přičemž drát mu-
sí být méně než 100 mm od podlahy pro správné nasávání vzduchu 
a snadné vyjmutí filtru u verzí FWZ / FWS.

	Ū U stropních verzí FWS / FWR dbejte na to, aby instalační výška nepře- 
kročila maximální hodnotu uvedenou na obrázku 11.8 p.  67,  
aby nedocházelo k nadměrnému rozvrstvení teplého vzduchu v horní 
části místnosti.

	C U vyšších instalačních výšek doporučujeme přívod vzduchu ve spodní 
části místnosti.

Výšky uvedené na obrázku se vztahují k maximální provozní rychlosti.

	A POZOR: Vestavěné modely FWS nesmí být přístupné veřejnosti.

Vzduchová ústí nesmí být umístěna bezprostředně pod elektrickou zásuvkou. 
U vestavné verze FWS proveďte připojení jednotky fan coilu k jakémukoli  
potrubí. Mezi potrubí a ventilátorovou jednotku umístěte antivibrační 
materiál.
Potrubí, zejména přívodní potrubí, musí být izolováno. Abyste zabránili  
riziku recirkulace vzduchu na jednotce fan coilu, dodržujte minimální 
vzdálenost mezi místem vstupu do místnosti a místem nasávání vzduchu, 
jak je znázorněno na obrázku 11.9 p. 67.
Minimální výška instalace nesmí být menší než 1,8 m nad zemí.
Zajistěte přístupnost zařízení.

Otáčení výměníků 

Přípojky výměníku je možné orientovat na opačnou stranu následujícím 
způsobem 11.6 p. 66:

1.	 sejměte přední panel základní jednotky (4 šrouby) nebo hlavní vanu pro 
odvod kondenzátu u stropních verzí;

2.	 odstraňte krycí lištu baterie (1) (2 šrouby);
3.	 uvolněním 4 šroubů (2) umístěných na ramenech výměníku tepla  

odstraňte výměníkovou cívku připevněnou k bokům základní jednotky;
4.	 odpojte kabely motoru od svorkovnice;
5.	 demontujte svorkovnici tak, že ji znovu sestavíte na opačné straně;
6.	 odstraňte gumovou průchodku;
7.	 vyjměte trubku pro odvod kondenzátu a znovu ji namontujte na opačnou 

stranu;
8.	 změňte polohu odkapávací trubky a koncového uzávěru na vaně pro 

odvod kondenzátu;
9.	 otočte baterii o 180° ve svislé rovině a zarovnejte ramena baterie 

s montážními otvory, kterými byla dříve umístěna;
10.	 vložte spojky do příslušných otvorů tak, že odstraníte předřezy;
11.	 znovu nasaďte krycí lištu baterie na výměník na spodní straně;
12.	 připevněte ramena baterie zpět k základní jednotce pomocí příslušných 

šroubů;
13.	 vložte pryžovou průchodku do otvoru, který předtím zabírala trubka pro 

odvod kondenzátu, nasaďte kabelovou svorku na straně, vložte kabely;
14.	 vraťte elektrická zapojení do původního stavu, viz schémata zapojení 

z: p. 70;
15.	 znovu nasaďte přední panel základní jednotky (4 šrouby) nebo hlavní 

odtokovou misku kondenzátu u stropních verzí;
16.	 uzavřete průchozí otvory kolektoru, které se již nepoužívají, antikon-

denzačním materiálem.

5	 FUNKČNÍ KONTROLA

	Ū Zkontrolujte, zda je zařízení vyrovnáno podle potřeby a zda není  
ucpaný odtok kondenzátu (nánosy suti apod.).

	Ū Zkontrolujte, zda je zařízení instalováno tak, aby byl zaručen požado-
vaný sklon.

	Ū Zkontrolujte těsnost hydraulických spojů (k výměníku tepla a odvodu 
kondenzátu).

	Ū Zkontrolujte, zda je elektrická instalace bezpečná (zkontrolujte, zda  
není pod napětím).

	Ū Zkontrolujte, zda byl z výměníku tepla odstraněn vzduch.
	Ū Nasaďte zpět kryt a skříň filtru.
	Ū Zapněte ventilátorovou jednotku a zkontrolujte její činnost.

6	 POUŽITÍ

Pro obsluhu jednotky fan coil se řiďte pokyny na palubním nebo dálkovém 
ovládacím panelu.
Mřížky výstupu vzduchu lze otočit o 180° a nasměrovat tak proudění přímo 
do místnosti nebo k opěrné stěně stroje. (FWZ / FWR)
Mřížky a boční dvířka jsou vzájemně spojeny na krycí skříni.
Před jejich demontáží za účelem jiné orientace odpojte napájení jednotky 
fan coilu a nasaďte si ochranné rukavice.

	B POZOR: Z bezpečnostních důvodů nevkládejte ruce ani předměty do 
mřížky výstupu vzduchu.

	A NEBEZPEČÍ: Spotřebič mohou používat děti ve věku nejméně 8 let 
a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schop-
nostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností nebo znalostí, pokud 
jsou pod dohledem nebo pokud obdržely pokyny týkající se bezpeč-
ného používání spotřebiče a porozuměly souvisejícím nebezpečím. 
Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a údržbu určenou uživateli 
nesmí provádět děti bez dozoru.

7	 ÚDRŽBA

	A POZOR: Údržbu smí provádět pouze servisní středisko autorizované 
výrobcem nebo kvalifikovaný personál.

	A POZOR: Čištění a údržbu určenou uživateli nesmí provádět děti bez 
dozoru.

	A NEBEZPEČÍ! Při údržbě dbejte zvýšené opatrnosti: některé kovové části 
mohou způsobit zranění: používejte ochranné rukavice.

	A POZOR: Před prováděním údržby nebo čištění spotřebič z bezpeč-
nostních důvodů vypněte nastavením spínače rychlosti do polohy 
„Zastavení“ a přepínač linky do polohy 0 (OFF).

Fan coily nevyžadují žádnou zvláštní údržbu: stačí pravidelné čištění vzdu-
chového filtru.
K odstranění veškerého počátečního mechanického tření v motoru je nutná 
100hodinová doba záběhu.
První spuštění proveďte při maximálních provozních otáčkách.
Pro zajištění správného provozu jednotek fan coil dodržujte následující pokyny:

	Ū udržujte vzduchový filtr čistý;
	Ū nenalévejte do přístroje kapaliny;
	Ū nevkládejte kovové díly přes mřížku odvádění vzduchu;
	Ū nezakrývejte přívod nebo sání vzduchu.

Při každém spuštění po delší odstávce se ujistěte, že uvnitř výměníku tepla 
není žádný vzduch.
Před zahájením provozu v režimu chlazení zkontrolujte, zda je odvod 
kondenzátu správný a zda nejsou lamely výměníku tepla zaneseny 
nečistotami.
V případě potřeby je vyčistěte stlačeným vzduchem nebo nízkotlakou 
párou, aniž byste poškodili žebra.
Správná a pravidelná údržba vede k úsporám energie a nákladů.

ČIŠTĚNÍ VZDUCHOVÉHO FILTRU 

Vzduchový filtr čistěte alespoň jednou měsíčně a před každým obdobím po-
užívání (před obdobím vytápění a před obdobím klimatizace).
Při čištění vzduchového filtru postupujte následujícím způsobem.
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	Ū Verze FWZ: otočte šrouby o 1/4 otáčky, které upevňují filtr ke krycí skříni, 
o 90° a filtr vyjměte; viz obrázek 11.11 .p. 68.

	Ū Vestavná verze FWS: přístup k jednotce fan coilu přes kontrolní  
panel a vyjmutí filtru otočením zajišťovacích držáků o 90°; viz obrázek 
11.12. p. 68.

	Ū Verze FWR: vyjměte vzduchové filtry umístěné v nasávacích mřížkách 
na předním panelu krycí skříně; viz obrázek 11.10 p. 68.

Poté:
	Ū filtr čistěte vlažnou vodou nebo v případě suchého prachu stlačeným 

vzduchem.
	Ū po zaschnutí filtr znovu vložte.

Doporučujeme každoroční výměnu vzduchového filtru za originální náhradní 
díly; model svorkovnice najdete na identifikačním štítku na vnitřní straně.

ČIŠTĚNÍ VÝMĚNÍKU TEPLA 

Před každým provozním obdobím je vhodné zkontrolovat stav výměníku 
tepla a ověřit, zda nejsou žebra zanesena nečistotami.

ČIŠTĚNÍ KRYCÍ SKŘÍŇKY 

	Ū Použijte měkký hadřík.
	Ū Přístroj nikdy nepolévejte tekutinami, protože by mohlo dojít k elek- 

trickým výbojům a poškození vnitřních částí.
	Ū Nikdy nepoužívejte agresivní chemická rozpouštědla; mřížku výstupu 

vzduchu nečistěte velmi horkou vodou.

8	 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Pokud spotřebič nefunguje správně, proveďte před zavoláním servisu kontroly 
uvedené v tabulce.

Pokud se problém nepodaří vyřešit, obraťte se na nejbližšího prodejce nebo 
servisní středisko.

PROBLÉM PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Jednotka nefunguje
Výpadek napájení Obnovení napájení
Jistič zasáhl Požádejte o zásah asistenční službu
Spínač startéru je nastaven na 0. Spusťte stroj nastavením spínače do polohy I

Jednotka špatně topí nebo chladí

Vzduchový filtr je znečištěný nebo ucpaný Vyčistěte vzduchový filtr
Výměník tepla je znečištěný Požádejte instalatéra o zásah
V blízkosti sání nebo výstupu vzduchu je překážka Odstranění překážky
Uvnitř výměníku tepla je přítomen vzduch Požádejte instalatéra o zásah
Okna a dveře jsou otevřené Zavření dveří a/nebo oken
Je zvolena minimální provozní rychlost Zvolte průměrnou nebo maximální rychlost

Jednotka „vypouští“ vodu
Spotřebič není nainstalován ve správném sklonu Požádejte instalatéra o zásah
Odtok kondenzátu je ucpaný Požádejte instalatéra o zásah
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9	 RATED TECHNICAL DATA

» 2 pipes

FWZ / FWS / FWR 02 03 06 08
Speed min med max min med max min med max min med max
Control voltage  (E) V 5,20 6,90 8,40 3,80 5,70 7,30 5,00 6,70 8,90 3,60 6,20 8,60
Total cooling capacity (1)(E) kW 1,35 1,69 1,94 1,75 2,37 2,91 2,99 3,64 4,48 4,11 6,24 8,02
Sensible cooling capacity (1)(E) kW 1,04 1,30 1,49 1,25 1,69 2,09 2,31 2,90 3,62 3,05 4,63 5,96
FCEER class  (E) B A B B
Water flow (2) l/h 232 291 334 301 408 501 515 627 771 708 1075 1381
Water pressure drop (2)(E) kPa 7 10 13 5 8 11 7 10 14 6 13 20
Heating capacity (3)(E) kW 1,50 1,81 2,15 1,76 2,37 2,94 3,36 4,11 4,88 4,39 6,53 8,37
FCCOP class  (E) B A B B
Water flow (3) l/h 258 312 370 303 408 506 579 708 840 756 1124 1441
Water pressure drop (3)(E) kPa 6 9 12 5 8 11 7 9 13 6 12 18
Rated air flow m³/h 211 271 344 241 341 442 470 605 785 642 1022 1393
Power input  (E) W 7 9 19 8 10 20 15 20 41 17 50 114
Total sound power level (4)(E) dB(A) 40 44 50 36 42 48 43 49 56 49 60 67
Sound pressure level (5) dB(A) 35 39 45 31 37 43 38 44 51 44 55 62
n° of fans 1 2 2 2
Water connections - standard coil “ 0,50 0,50 0,50 0,75
Water content - standard coil dm³ 0,70 1,06 1,43 2,15
(1)	 Water temperature 7°C/12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity) according to EN1397:2021
(2)	 Water temperature 7°C / 12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity)
(3)	 Water temperature 45°C / 40°C, air temperature 20°C
(4)	 Sound power measured according to standards ISO 3741 and ISO 3742
(5)	 Sound pressure measured at a distance of 4 m in a free field with a directivity factor of 1
(E)	 EUROVENT certified data
Power supply 230-1-50 (V-ph-Hz)

» 4 pipes

FWZ / FWS / FWR 02 03 06 08
Speed min med max min med max min med max min med max
Control voltage DF 1R  (E) V 5,10 6,60 8,10 3,70 5,50 7,20 5,00 6,70 8,90 3,60 6,20 8,60
Total cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 1,25 1,55 1,77 1,72 2,32 2,86 3,10 3,79 4,64 3,76 5,67 7,20
Sensible cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 0,97 1,21 1,44 1,23 1,65 2,06 2,27 2,85 3,54 3,00 4,52 5,73
FCEER class DF 1R  (E) B A B B
Water flow DF 1R (2) l/h 215 267 305 296 400 492 534 653 799 647 976 1240
Water pressure drop DF 1R (2)(E) kPa 7 10 13 5 8 11 7 10 14 5 10 16
Heating capacity DF 1R (3)(E) kW 1,36 1,56 1,76 1,88 2,31 2,68 3,55 4,07 4,64 4,85 6,29 7,35
FCCOP class DF 1R  (E) B B B B
Water flow DF 1R (3) l/h 117 134 152 162 199 231 306 350 400 418 542 633
Water pressure drop DF 1R (3)(E) kPa 4 5 6 2 3 4 7 8 11 14 22 29
Rated air flow DF 1R m³/h 205 261 327 237 332 431 460 593 763 636 1007 1362
Power input DF 1R  (E) W 7 8 18 6 11 17 19 25 48 18 51 116
n° of fans 1 2 2 2
Total sound power level DF 1R (4)(E) dB(A) 38 44 50 33 41 47 48 53 58 48 58 66
Sound pressure level DF 1R (5) dB(A) 33 39 45 28 36 42 43 48 53 43 53 61

Water connections - additional coil DF 1R “ 0,50 0,50 0,50

Water content - additional coil DF 1R dm³ 0,18 0,29 0,40 0,53
(1)	 Water temperature 7°C/12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity) according to EN1397:2021
(2)	 Water temperature 7°C / 12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity)
(3)	 Water temperature 65°C / 55°C, air temperature 20°C
(4)	 Sound power measured according to standards ISO 3741 and ISO 3742
(5)	 Sound pressure measured at a distance of 4 m in a free field with a directivity factor of 1
(E)	 EUROVENT certified data

10	 WEIGHTS

FWZ 02 03 06 08
Weight kg 20,6 26,7 32,3 41,6

FWR 02 03 06 08
Weight kg 21,2 27,5 33,6 43,1

FWS 02 03 06 08
Weight kg 16,9 22,1 26,6 35,4
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11	 FIGURES

» Esploso unità FWZ  / Unit exploded view FWZ / Vue éclatée de l’unité FWZ / Explosionszeichnung der Einheit FWZ  / Despiece de la unidad 
FWZ / Az egység robbantott nézete FWZ / Nákres jednotky FWZ 

» 11.1  

Legenda / Legend / Légende / Legende / Leyenda / Jelmagyarázat / Vysvětlivky
1)
Sostegno morsettiera / Terminal board support / Soutien de bornier / Klemmenblockunterstützung / Apoyo para caja de bornes / Terminálblokk-tartó / Podpěra svorkovnice
2)
Morsettiera / Terminal board / Bornier / Klemmenbrett / Caja de bornes / Kapocsléc / Svorkovnice
4)
Pannello laterale / Side panel / Panneau latérale / Seitenpaneel  / Panel lateral / Oldalsó panel / Boční panel
5)
Mobile di copertura / Cabinet / Habillage / Verkleidung / Mueble (carcasa) / Burkolatos készülék / Krycí skříňka
6)
Griglia uscita aria / Outlet air grill / Grille sortie d'air / Luftauslass-Gitter / Rejilla salida aire / Levegő kivezető rács / Mřížka pro odvod vzduchu
8)
Motore elettrico / Electric motor / Moteur électrique / Elektromotor / Motor eléctrico / Villanymotor / Elektromotor
9)
Filtro aria / Air filter / Filtre à air / Luftfilter / Filtro de aire / Légszűrő / Vzduchový filtr
10)
Vasca raccolta condensa / Condensate drip tray / Bac pour la récolte de la buée / Kondenswassersammelbecken / Depósito para el líquido de condensación / Kondenzvízgyűjtő tartály / Nádoba pro odvod kondenzátu
11)
Ventilatore centrifugo / Centrifugal fan / Ventilateur centrifuge / Zentrifugallüfter / Ventilador centrífugo / Centrifugálventilátor / Odstředivý ventilátor
12)
Bandella copri batteria / Air flow conveyor (covering heat exchanger) / Bride pour batterie / Batterieabdeckung / Banda cubrebatería / Telepet fedő lemezt  / Krycí lišta baterie
13)
Parete posteriore / Back wall / Murale postérieur / Rückwand / Pared posterior / Hátsó fal / Zadní stěna
14)
Batteria di scambio termico / Heat exchanger / Batterie d’échange thermique  / Wärmetauscherbatterie / Batería de intercambio térmico / Hőcserélő / Výměník tepla
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» Dimensionale FWR / Dimension FWR / Dimensions FWR / Abmessungen FWR / Dimensiones FWR / Méret FWR / Nákres s rozměry FWR

» 11.2  

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT / VYSVĚTLIVKY
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro hydraulické přípojky
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez / Drážky pro montáž na stěnu
3)
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro elektrické přípojky
4)
Attacchi idraulici batteria standard / Water connections standard heat exchanger / Raccords hydrauliques échangeur standard / Wasseranschlüsse Standardbatterie  / Conexiones hidráulicas - batería STD / Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai / 
Standardní hydraulické připojení baterie
4DF)
DF Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango DF / DF 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang DF / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe DF  / Conexiones 
hidráulicas batería adicional de 1 fila DF / DF egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai / DF přídavné hydraulické připojení 1 prvku DF
5)
Scarico condensa installazione verticale / Condensate drainage vertical installation / Écoulement des condensats, installation verticale / Kondenswasserablass, Vertikalinstallation / Descarga de condensados instalación vertical / Kondenz víz 
csatlakozás függőleges beépítésnél / Svislá instalace odvodu kondenzátu
8)
Scarico condensa installazione orizzontale / Condensate drainage horizontal installation / Écoulement des condensats, installation horizontale / Kondenswasserablass, Vertikalinstallation / Descarga de condensados instalación horizontal / 
Kondenz víz csatlakozás vízszintes beépítésnél / Vodorovná instalace odvodu kondenzátu

FWR
A B C D E F G H L M N P R S T Z 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “
02 774 226 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2
03 984 226 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2
06 1194 226 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2
08 1404 251 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 478 234 208 271 3/4
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» Dimensionale FWS / Dimension FWS / Dimensions FWS / Abmessungen FWS / Dimensiones FWS / Méret FWS / Nákres s rozměry FWS

» 11.3  

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT / VYSVĚTLIVKY
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro hydraulické přípojky
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez / Drážky pro montáž na stěnu
3)
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro elektrické přípojky
4)
Attacchi idraulici batteria standard / Water connections standard heat exchanger / Raccords hydrauliques échangeur standard / Wasseranschlüsse Standardbatterie  / Conexiones hidráulicas - batería STD / Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai / 
Standardní hydraulické připojení baterie
4DF)
Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango DF / DF 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang DF / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe DF  / Conexiones hidráuli-
cas batería adicional de 1 fila DF / DF egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai / Hydraulické přípojky přídavná 1řadá cívka DF
5)
Scarico condensa / Condensate discharge / Purge des condensats / Kondenswasserablass / Descarga condensados / Cseppvíz-elvezetés / Odvod kondenzátu

FWS
A B C D E F G H L M N P Q R S T U V 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “
02 584 224 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 436 464 1/2
03 794 224 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 646 674 1/2
06 1004 224 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 856 884 1/2
08 1214 249 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 215 478 234 208 1066 1094 3/4
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» Dimensionale FWZ / Dimension FWZ / Dimensions FWZ / Abmessungen FWZ / Dimensiones FWZ / Méret FWZ / Nákres s rozměry FWZ

» 11.4

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT / VYSVĚTLIVKY
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro hydraulické přípojky
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez / Drážky pro montáž na stěnu
3)
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér / Prostor 
pro elektrické přípojky
4)
Attacchi idraulici batteria standard /Water connections standard heat exchanger /Raccords hydrauliques échangeur standard /Wasseranschlüsse Standardbatterie  /Conexiones hidráulicas - batería STD /Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai /
Standardní hydraulické připojení baterie
4DF)
Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango DF / DF 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang DF / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe DF  / Conexiones hidráuli-
cas batería adicional de 1 fila DF / DF egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai / Hydraulické přípojky přídavná 1řadá cívka DF
5)
Scarico condensa / Condensate discharge / Purge des condensats / Kondenswasserablass / Descarga condensados / Cseppvíz-elvezetés / Odvod kondenzátu

FWZ
A B C D E F G H L M N P R 4 4DF 5

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “ “ mm
02 774 226 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16
03 984 226 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16
06 1194 226 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16
08 1404 251 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 478 3/4 1/2 16
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» Mobile copertura / Cabinet / Habillage / Verkleidung / Mueble (carcasa) / Burkolatos készülék / Krycí skříňka

» 11.5

» Rotazione batteria / Heat exchanger rotation / Rotation du échangeur / Umdrehung des wärmetauschers / Rotación del cambiador / 
A hőcserélő elforgatása / Otáčení baterie

» 11.6  
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» Esempio di pendenza per unità a soffitto / Example of slope for ceiling units / Exemple de pente pour unité en plafonnier / Beispiel einer 
Neigung für Deckeneinheiten / Ejemplo inclinación para unidad al tech / Példa a mennyezeti egységek lejtésére / Příklad sklonu pro stropní 
jednotky

» 11.7

» Spazi di installazione FWS / FWR installate a soffitto / Installation clearance requirements FWS / FWR ceiling installation / Espaces nécessaires 
à l'installation FWS / FWR installation à plafonnier  / Installationsbereich FWS / FWR Deckeninstallation / Espacios de instalación FWS / FWR en 
el techo / Telepítéshez szükséges hely FWS / FWR Mennyezet alá szerelhető  / Prostory pro instalaci FWS / FWR instalované na strop

» 11.8  FWS / FWR H (m)
02-03 2,50

06 3
08 3,20

» Spazi di installazione FWS ad incasso / Installation clearance requirements FWS recessed installation / Espaces nécessaires à l'installation 
FWS encastrée / Installationsbereich FWS Einnbaugerät / Espacios de instalación FWS empotrado / Falba süllyesztett FWS egység beépítési 
helyei / Prostory pro instalaci FWS vestavné 

» 11.9 
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» Filtri / Filter / Filtres / Filter / Filtros / Szűrők / Filtry

» 11.10  FWR

1)
Posizioni per aggancio delle griglie con annessi filtri / Positions for hooking the grids with attached filters / Positions pour accrocher les grilles avec les filtres attachés / Positionen zum Einhängen der Gitter mit aufgesetzten Filtern / Posiciones para 
enganchar las rejillas con filtros adjuntos / Rácsok rögzítésére szolgáló pozíciók rögzített szűrőkkel / Pozice pro upevnění mřížek s připojenými filtry
2)
Pieghe previste per facilitare il montaggio / Folds provided to facilitate installation / Plis fournis pour faciliter le montage / Plisseefalten zur Erleichterung der Montage / Pliegues para facilitar el montaje / Összecsukható a könnyű összeszereléshez 
/ Snadné skládání pro snadnou montáž

» 11.11 FWZ » 11.12 FWS
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3 way valve kit

FCU Models Sizes
3 way valve 
kit 230V on/
off 2 pipes 

3 way valve 
kit 230V on/
off 4 pipes 

3 way valve 
kit 230V on/
off 2 pipes 

(simplified)

3 way valve kit 
230V on/off 4 

pipes (simplified)

3 way valve kit 
24V on/off 2 

pipes

3 way valve kit 
24V on/off 4 

pipes

3 way valve kit 
24V proportional 

2 pipes

3 way valve 
kit 24V 

proportional 4 
pipes

Body 
Watts STD 

Coil (*)

Body Watts 
ADD Coil - 4 
Pipes (**)

Actuator 
Watts 230V 

on/off

Actuator Watts 
24V on/off

Actuator 
Watts 24V 

proportional

FWZ - FWR 
- FWS

 02- 03 E2MV03B6 E4MV03B6 E2MVD03A6 E4MVD03A6 E2M2V03A6 E4M2V03A6 E2MPV03A6 E4MPV03A6 413112 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

06 E2MV06B6 E4MV06B6 E2MVD06A6 E4MVD06A6 E2M2V06A6 E4M2V06A6 E2MPV06A6 E4MPV06A6 413134 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

08 E2MV10B6 E4MV10B6 E2MVD10A6 E4MVD10A6 E2M2V10A6 E4M2V10A6 E2MPV10A6 E4MPV10A6 413134 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

(*)Available for STD coil in 2 and 4 pipes kit.
(**)Available only for 3-way valve kits  in 4 pipes units.

2 way valve kit

FCU Models Sizes
2 way valve kit 

230V on/off single 
heat exchangers

2 way valve kit 
230V on/off 

additional heat 
exchangers

2 way valve kit 
24V on/off single 
heat exchangers

2 way valve kit 24V 
on/off additional 
heat exchangers

2 way valve kit 
24V proportional 

single heat 
exchangers

2 way valve kit 
24V proportional 
additional heat 

exchangers

Body Watts single 
heat exchangers

Body Watts 
additional heat 

exchangers

Actuator 
Watts 230V 

on/off

Actuator Watts 
24V on/off

Actuator Watts 24V 
proportional

FWZ - FWR - FWS

02 - 03 - 06 E2MV2B07A6 E2MV2B07A6 E2M2V207A6 E2M2V207A6 E2MPV207A6 E2MPV207A6 213112 213112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

08 E2MV2B10A6 E2MV2B07A6 E2M2V210A6 E2M2V207A6 E2MPV210A6 E2MPV207A6 213134 213112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

Hydraulic characteristics

Valve Part Number DN DN (mm) Max working pressure PN (Bar) Kvs Kvs_bypass
ΔPs maximum static differential pressure at the ends of the 

valve against which the valve can open [bar]

213112 1/2"M 15 16 1,7 - 2,5

213134 3/4"M 20 16 2,8 - 1,5

413112(*) 1/2"M 15 16 1,7 1,2 2

413134(*) 3/4"M 20 16 2,5 1,6 1

NOTE (*): 3 way 4 ports valves are  the standard ones, NC, used only in mixing mode

FCU KIT VALVE

2 way pressure indipendent valve  kit

Code Description Unit PICV Valve (std. coil) ON/OFF Actuator 
(std. coil)

PICV Valve (add. 
coil)

ON/OFF Actuator 
(add. coil)

FWZSVPIC2V15 Valve kit PIC 3/4’’, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWZ-R-S 2 AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V \ \

FWZSVPIC2V20 Valve kit PIC 1’’, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWZ-R-S 3-6 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V \ \

FWZSVPIC2V25 Valve kit PIC 1’’1/4, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWZ-R-S 8 AB-QM 25 ABN-A5 \ \

FWZSVPIC2V1515 Valve kit PIC 3/4’’, ON-OFF 230V actuator, 4 pipes system (2 valves and 
own kits) (with additional heat exchanger)

FWZ-R-S 2 AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V AB-QM 15LF TWA-Q 230V

FWZSVPIC2V2015 Valve kit PIC 1’’ and 3/4’’ ON-OFF 230V actuator, 4 pipes system (2 
valves and own kits) (with additional heat exchanger)

FWZ-R-S 3-6 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V

FWZSVPIC2V2520 Valve kit PIC 1’’1/4 and 1’’, ON-OFF 230V actuator, 4 pipes system (2 
valves and own kits) (with additional heat exchanger)

FWZ-R-S 8 AB-QM 25 ABN-A5 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V



FWZ / FWR / FWS70

12	 FWZ / FWR / FWS ELECTRICAL WIRINGS

» 12.1  FWR - S - Z 02-08 base wiring diagram

» 12.2 FWEC10 2 pipes systems

 



FC66006893-01 71

» 12.3 FWEC10 3 pipes systems



FWZ / FWR / FWS72

» 12.4 FWEC3 FWZ-R-S 02-08 



FC66006893-01 73

» 12.5 FWEC3 FWZ-R-S 02-08 +  heating element



FWZ / FWR / FWS74

» 12.6  FWECSAPA FWZ-R-S 02-08 ON/OFF valve 



FC66006893-01 75

» 12.7 FWECSAPA FWZ-R-S 02-08 ON/OFF valve +  heating element



FWZ / FWR / FWS76

» 12.8 FWECSAPA FWZ-R-S 02-08 modulating valve



FC66006893-01 77

» 12.9 FWECSAPA FWZ-R-S 02-08 modulating valve +  heating element



Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, 
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